


ftoc.indd   8ftoc.indd   8 3/1/2025   8:50:05 PM3/1/2025   8:50:05 PM



The Handbook of Linguistic Landscapes and  
Multilingualism

ffirs.indd   1ffirs.indd   1 3/1/2025   8:46:42 PM3/1/2025   8:46:42 PM



Wiley Blackwell Handbooks in Linguistics
This outstanding multi-volume series covers all the major subdisciplines within linguistics today to offer a comprehensive survey of linguistics 
as a whole. To see the full list of titles available in the series please visit www.wiley.com/go/linguistics-handbooks

The Handbook of Child Language
Edited by Paul Fletcher & Brian MacWhinney
The Handbook of Phonological Theory, Second Edition
Edited by John A. Goldsmith, Jason Riggle, & Alan C. L. Yu
The Handbook of Sociolinguistics
Edited by Florian Coulmas
The Handbook of Phonetic Sciences, Second Edition
Edited by William J. Hardcastle & John Laver
The Handbook of Morphology
Edited by Andrew Spencer & Arnold Zwicky
The Handbook of Japanese Linguistics
Edited by Natsuko Tsujimura
The Handbook of Contemporary Syntactic Theory
Edited by Mark Baltin & Chris Collins
The Handbook of Language Variation and Change, Second Edition
Edited by J. K. Chambers & Natalie Schilling
The Handbook of Historical Linguistics
Edited by Brian D. Joseph & Richard D. Janda
The Handbook of Language, Gender, and Sexuality, Second Edition
Edited by Susan Ehrlich, Miriam Meyerhoff, & Janet Holmes
The Handbook of Second Language Acquisition
Edited by Catherine J. Doughty & Michael H. Long
The Handbook of Bilingualism and Multilingualism, Second Edition
Edited by Tej K. Bhatia & William C. Ritchie
The Handbook of Pragmatics
Edited by Laurence R. Horn & Gregory Ward
The Handbook of Applied Linguistics
Edited by Alan Davies & Catherine Elder
The Handbook of Speech Perception, Second Edition
Edited by Jennifer S. Pardo, Lynne C. Nygaard, Robert E. Remez, & 
David B. Pisoni 
The Handbook of the History of English
Edited by Ans van Kemenade & Bettelou Los
The Handbook of English Linguistics
Edited by Bas Aarts & April McMahon
The Handbook of World Englishes, Second Edition
Edited by Cecil L. Nelson, Zoya G. Proshina, & Daniel R. Davis
The Handbook of Educational Linguistics
Edited by Bernard Spolsky & Francis M. Hult
The Handbook of Clinical Linguistics
Edited by Martin J. Ball, Michael R. Perkins, Nicole Muller, & Sara 
Howard
The Handbook of Pidgin and Creole Studies
Edited by Silvia Kouwenberg & John Victor Singler
The Handbook of Language Teaching
Edited by Michael H. Long & Catherine J. Doughty
The Handbook of Language Contact
Edited by Raymond Hickey
The Handbook of Language and Speech Disorders, Second Edition
Edited by Jack S. Damico, Nicole Müller, & Martin J. Ball
The Handbook of Computational Linguistics and Natural Language 
Processing
Edited by Alexander Clark, Chris Fox, & Shalom Lappin
The Handbook of Language and Globalization
Edited by Nikolas Coupland
The Handbook of Hispanic Sociolinguistics
Edited by Manuel Diaz-Campos
The Handbook of Language Socialization
Edited by Alessandro Duranti, Elinor Ochs, & Bambi B. Schieffelin

The Handbook of Intercultural Discourse and Communication
Edited by Christina Bratt Paulston, Scott F. Kiesling, & Elizabeth S. 
Rangel
The Handbook of Historical Sociolinguistics
Edited by Juan Manuel Hernandez-Campoy & Juan Camilo 
Conde-Silvestre
The Handbook of Hispanic Linguistics
Edited by Jose Ignacio Hualde, Antxon Olarrea, & Erin O’Rourke
The Handbook of Conversation Analysis
Edited by Jack Sidnell & Tanya Stivers
The Handbook of English for Specific Purposes
Edited by Brian Paltridge & Sue Starfield
The Handbook of Spanish Second Language Acquisition
Edited by Kimberly L. Geeslin
The Handbook of Chinese Linguistics
Edited by C.-T. James Huang, Y.-H. Audrey Li, & Andrew Simpson
The Handbook of Language Emergence
Edited by Brian MacWhinney & William O’Grady
The Handbook of Korean Linguistics
Edited by Lucien Brown & Jaehoon Yeon
The Handbook of Speech Production
Edited by Melissa A. Redford
The Handbook of Contemporary Semantic Theory, Second Edition
Edited by Shalom Lappin & Chris Fox
The Handbook of Classroom Discourse and Interaction
Edited by Numa Markee
The Handbook of Narrative Analysis
Edited by Anna De Fina & Alexandra Georgakopoulou
The Handbook of English Pronunciation
Edited by Marnie Reed & John M. Levis
The Handbook of Discourse Analysis, Second Edition
Edited by Deborah Tannen, Heidi E. Hamilton, & Deborah Schiffrin
The Handbook of Bilingual and Multilingual Education
Edited by Wayne E. Wright, Sovicheth Boun, & Ofelia Garcia
The Handbook of Portuguese Linguistics
Edited by W. Leo Wetzels, Joao Costa, & Sergio Menuzzi
The Handbook of Translation and Cognition
Edited by John W. Schwieter & Aline Ferreira
The Handbook of Linguistics, Second Edition
Edited by Mark Aronoff & Janie Rees-Miller
The Handbook of Technology and Second Language Teaching and 
Learning
Edited by Carol A. Chapelle & Shannon Sauro
The Handbook of Psycholinguistics
Edited by Eva M. Fernandez & Helen Smith Cairns
The Handbook of Dialectology
Edited by Charles Boberg, John Nerbonne, & Dominic Watt
The Handbook of Advanced Proficiency in Second Language 
Acquisition
Edited by Paul A. Malovrh & Alessandro G. Benati
The Handbook of the Neuroscience of Multilingualism
Edited by John W. Schwieter
The Handbook of Historical Linguistics, Volume 2
Ediited by Richard D Janda, Brian D Joseph & Barbara S Vance
The Handbook of Asian Englishes
Kingsley Bolton, Werner Botha, & Andy Kirkpatrick
The Handbook of Plurilingual and Intercultural Language Learning
Edited by Christiane Fäcke, Xuesong (Andy) Gao, & Paula 
Garrett-Rucks

ffirs.indd   2ffirs.indd   2 3/1/2025   8:46:43 PM3/1/2025   8:46:43 PM



The Handbook of Linguistic Landscapes and 
Multilingualism

Edited by Durk Gorter and Jasone Cenoz

ffirs.indd   3ffirs.indd   3 3/1/2025   8:46:43 PM3/1/2025   8:46:43 PM



This edition first published 2025
@2025, John Wiley & Sons Ltd.

All rights reserved, including rights for text and data mining and training of artificial intelligence technologies or 
similar technologies. No part of this publication may be reproduced, stored in a retrieval system, or transmitted, in 
any form or by any means, electronic, mechanical, photocopying, recording or otherwise, except as permitted by 
law. Advice on how to obtain permission to reuse material from this title is available at http://www.wiley.com/go/ 
permissions.

The right of Durk Gorter and Jasone Cenoz to be identified as the authors of the editorial material in this work has 
been asserted in accordance with law.

Registered Offices
John Wiley & Sons, Inc., 111 River Street, Hoboken, NJ 07030, USA
John Wiley & Sons Ltd, The Atrium, Southern Gate, Chichester, West Sussex, PO19 8SQ, UK

For details of our global editorial offices, customer services, and more information about Wiley products visit us at 
www.wiley.com.

The manufacturer’s authorized representative according to the EU General Product Safety Regulation is Wiley-VCH 
GmbH, Boschstr. 12, 69469 Weinheim, Germany, e-mail: Product_Safety@wiley.com.

Wiley also publishes its books in a variety of electronic formats and by print-on-demand. Some content that appears 
in standard print versions of this book may not be available in other formats.

Trademarks: Wiley and the Wiley logo are trademarks or registered trademarks of John Wiley & Sons, Inc. and/or  
its affiliates in the United States and other countries and may not be used without written permission. All other 
trademarks are the property of their respective owners. John Wiley & Sons, Inc. is not associated with any product 
or vendor mentioned in this book.

Limit of Liability/Disclaimer of Warranty
While the publisher and authors have used their best efforts in preparing this work, they make no representations 
or warranties with respect to the accuracy or completeness of the contents of this work and specifically disclaim 
all warranties, including without limitation any implied warranties of merchantability or fitness for a particular 
purpose. No warranty may be created or extended by sales representatives, written sales materials or promotional 
statements for this work. This work is sold with the understanding that the publisher is not engaged in rendering 
professional services.  The advice and strategies contained herein may not be suitable for your situation. You should 
consult with a specialist where appropriate. The fact that an organization, website, or product is referred to in this 
work as a citation and/or potential source of further information does not mean that the publisher and authors 
endorse the information or services the organization, website, or product may provide or recommendations it may 
make. Further, readers should be aware that websites listed in this work may have changed or disappeared between 
when this work was written and when it is read. Neither the publisher nor authors shall be liable for any loss of 
profit or any other commercial damages, including but not limited to special, incidental, consequential, or other 
damages.

Library of Congress Control Number has been applied for:

Hardback: 9781394231775
ePDF: 9781394231799
ePub: 9781394231782
oBook: 9781394231805

Cover Design: Wiley 
Cover Image: © Durk Gorter 

Set in 9.5/12.5pt STIXTwoText by Lumina Datamatics

ffirs.indd   4ffirs.indd   4 3/1/2025   8:46:43 PM3/1/2025   8:46:43 PM



Contents

Notes on Contributors  ix
Acknowledgments  xvii

1	 Introduction: The Study of Linguistic Landscapes and Multilingualism  1
Durk Gorter and Jasone Cenoz

Part I  Framing the Field  13

2	 Emergence of the Field  15
Mieke Vandenbroucke

3	 Theorizing Space  29
Stefania Tufi

4	 Linguistic Landscapes at the Nexus of Ethnography, Sociolinguistics, and Discourse  47
Roswita Dressler and Francis M. Hult

5	 Research Methodologies  65
Isabelle Buchstaller and Seraphim Alvanides

6	 Translanguaging and Semiotic Resources  85
Jerry Won Lee

7	 Language Attitudes in the Multilingual Linguistic Landscape  97
Monika Dannerer and Barbara Soukup

8	 Landscapes of Affect  113
Lionel Wee

9	 Multilingualism and Linguistic Landscapes of Protest and Conflict  127
Christiana Themistocleous

10	 Exploring Beyond Convention: Transgressive Practice in Linguistic Landscapes  141
Antonio Bruyèl-Olmedo

ftoc.indd   5ftoc.indd   5 3/1/2025   8:50:05 PM3/1/2025   8:50:05 PM



Contentsvi

11	 Churchscape  159
Alastair Walker

12	 Names, Naming, and Multilingualism in the Linguistic Landscape  177
Väinö Syrjälä

13	 Minority Languages and Language Ideologies   193
Luk Van Mensel

14	 The Linguistic Landscapes of Chinese Diasporic Trajectories  209
Thom Huebner and Kittinata Rhekhalilit

Part II  Multilingual Contexts  225

15	 Multilingualism and Global English in the Linguistic Landscape:  
View from Montreal, Singapore, and Dubai  227
Jakob R. E. Leimgruber

16	 Reflections on Multilingualism in the Linguistic Landscape in the Context of 
Jordan  243
Omar Alomoush and Karl Simms

17	 Linguistic Landscape in Israel: Policy, Research, Practice  255
Elana Shohamy and Iair G. Or

18	 Elite Bilingualism in the Linguistic Landscape of Quetta, Pakistan  273
Syed Abdul Manan

19	 Discourses Challenging Multilingualism-inclusive-of-Indigenous/Tribal/Minority 
Languages in the Linguistic Landscape of Dantewada, India  289
Uma Maheshwari Chimirala and Pallavi Gauri Dehari

20	 Researching Hong Kong’s Multilingual Landscape  309
John Bacon-Shone, Kingsley Bolton, and Siu-lun Lee

21	 Exploring Linguistic Hybridity and Creativity in the Advertising  
Linguistic Landscapes of Taiwan and Tunisia  337
Selim Ben Said

22	 Transforming the Linguistic Landscape of South Africa – More of the Same?  355
Theodorus du Plessis and Chrismi-Rinda Loth

23	 Linguistic Landscape Studies as a Reflection of Multilingualism in the  
United States  375
Robert A. Troyer

ftoc.indd   6ftoc.indd   6 3/1/2025   8:50:05 PM3/1/2025   8:50:05 PM



Contents vii

24	 The Linguistic Landscape of Indigenous Peoples from Latin America:  
A Multimodal Overview  393
Lorena Córdova-Hernández and Miryam Yataco

25	 Multilingualism and Migrants: The Case of Latin American Linguistic  
Landscape in Italy  409
Maria Vittoria Calvi

26	 Language Conflicts in the Linguistic Landscapes of Postcommunist Countries in 
Europe  429
Solvita Burr, Jelena Božović, and Marián Sloboda

27	 Multilingualism in Borderlands: Hegemony and Minoritized Languages in European 
Borderscapes  445
Deirdre A. Dunlevy

28	 Multilingualism in France’s Linguistic Landscape  461
Robert Blackwood

Part III  Education and Language Learning  479

29	 Language Learning in Linguistic Landscape: Toward a Sustainable and Socially 
Responsive Language Education  481
Edina Krompák

30	 Linguistic Landscape for (Foreign) Language Learning  501
Monica Barni

31	 Schoolscapes: A Linguistic Landscape Approach to Learning Environments  519
Tamás Péter Szabó and Kara D. Brown

32	 Developing Educational Linguistic Landscape Materials and Learning Methods  537
Steve D. Przymus and Osman Solmaz

33	 Empowerment and Translanguaging in Pacific Linguistic Landscapes  555
Corinne A. Seals, Vincent Ieni Olsen-Reeder, Lei Xia, and Shanara Wallace

34	 “Spotting Languages”: Searching for Regional or International Languages  
for Symbolic, Practical, and Educational Purposes  573
Sanita Martena and Heiko F. Marten

35	 Ephemeral, Mobile, and Multilingual Signs in Public Space:  
A Pedagogic Case Study of Stickers  591
Kellie Gonçalves, Federico Erba, Forugh Semadeni, and Hüseyin Demircan

Index  607

ftoc.indd   7ftoc.indd   7 3/1/2025   8:50:05 PM3/1/2025   8:50:05 PM



ftoc.indd   8ftoc.indd   8 3/1/2025   8:50:05 PM3/1/2025   8:50:05 PM



Notes on Contributors

Omar Alomoush was an Associate Professor of 
English Linguistics in the English Department at 
Tafila Technical University, Jordan. He com-
pleted his PhD at the University of Liverpool, 
United Kingdom. His research focused on socio-
linguistics, English as a lingua franca, English 
and globalization, language policy and planning, 
linguistic landscape, and Arabic linguistics. He 
has published several papers in highly-ranked 
journals such as English Today, Asian Englishes, 
and International Journal of Multilingualism. 
Omar passed away in January 2024 after submit-
ting a first draft of his chapter.

Seraphim Alvanides is a social geographer 
with expertise in quantitative methods and geo-
graphical information science. His substantive 
interests involve the analysis of large spatial 
data related to urban sprawl, active transport 
(walking or cycling), and spatial humanities. 
He is coeditor of the journal Environment and 
Planning B: Urban Analytics and City Science.

John Bacon-Shone is the Head of Quality 
Analytics at HKU SPACE, a Fellow of the Hong 
Kong Academy of the Humanities, and Chartered 
Statistician of the Royal Statistical Society. He was 
previously a professor and head of the Social 
Sciences Research Centre at the University of Hong  
Kong. Recent sociolinguistic publications include 
The communication needs of students at Nanyang 
Technological University (with Kingsley Bolton, 
Werner Botha and others, 2016), English-medium 
instruction in Singapore higher education: policy, 

realities and challenges (with Kingsley Bolton, 
Werner Botha, 2020), The Statistics of English across 
Asia (with Kingsley Bolton, 2020), Societal multi-
lingualism in Hong Kong (with Kingsley Bolton, SL 
Lee and others 2020), The Contribution of Minority 
Languages and Dialects to Hong Kong’s Linguistic 
Landscape (with Kingsley Bolton, SL Lee and  
others, 2022).

Monica Barni is a Professor of Educational 
Linguistics at the Sapienza University of Rome, 
Italy. Her research activity mainly focuses on 
language education, and in particular on learn-
ing, teaching, and assessment of Italian L2 in 
Italy and around the world; theoretical analysis 
and impact of national and European language 
policies at the social and educational level. 

Selim Ben Said is an Associate Professor at the 
National Sun Yat-sen University of Kaohsiung, 
Taiwan. His research interests are broadly in 
sociolinguistics, with a particular focus on lin-
guistic landscape, language planning and pol-
icy, and the sociology of language and religion. 
During his professional experience in Hong 
Kong, he collaborated with foreign domestic 
helpers on an ethnographic project on the soci-
olinguistics of migration and aimed at under-
standing the relationship between language, 
identity, and religion. More recently, he has 
been examining the digital linguistic landscape 
of universities and how language diversity is 
used online to cater to an international student 
audience.

flast.indd   9flast.indd   9 03-03-2025   19:46:4903-03-2025   19:46:49



Notes on Contributorsx

Robert Blackwood is a Professor of French at 
the University of Liverpool, United Kingdom, 
and editor of the journal Linguistic Landscape 
with Elana Shohamy. He is the editor of several 
volumes dedicated to linguistic landscapes, 
including “Multilingual Memories” (2020) with 
John Macalister and “Multilingualism in Public 
Spaces” (2021) with Deirdre A. Dunlevy.

Kingsley Bolton is a Professor Emeritus at the 
University of Stockholm and Research Fellow at 
Ateneo de Manila University. He has published 
widely in English across the Asian region. His 
publications include The Handbook of Asian 
Englishes (Wiley Blackwell 2020, with Werner 
Botha and Andy Kirkpatrick) and The Routledge 
Handbook of English-Medium Instruction in 
Higher Education (2024, with Werner Botha and 
Benedict Lin). He is co-editor of the journals 
Educational Studies (Routledge), World Englishes 
(Wiley Blackwell), Series Editor of the Routledge 
book series, Multilingual Asia, and Chief Editor 
of The Wiley Blackwell Encyclopedia of World 
Englishes.

Jelena Božović is a PhD candidate at Charles 
University, Prague, and a PhD fellow at 
CEFRES  (Centre Français de Recherche en 
Sciences Sociales), with a dissertation topic 
“Languages in a post-conflict multi-ethnic  
society.” Her ethnography-oriented research  
is centered on the language policy situation  
in post-war Bosnia and Herzegovina, where  
she applies the linguistic landscape approach, 
among others.

Kara D. Brown is an Associate Professor in the 
Educational Studies Department at the 
University of South Carolina in Columbia, 
United States. She first centered her schoolscape 
research on overlapping and competing local 
and European identities in educational settings. 
Currently, she has brought a schoolscape focus 
to her projects on linguistic justice in the US 
southeast. Methodologically, she takes up the 
value of diachronic insights on schoolscapes.

Antonio Bruyèl-Olmedo is a tenured lecturer 
in the Department of Spanish, Modern, and 
Classic Languages at Universitat de les Illes 
Balears (Spain). His research concerns language 
presence, English and minority languages in 
particular, in the public space of tourism. His 
work has appeared in prestigious international 
journals and edited volumes.

Isabelle Buchstaller is a Professor of English 
linguistics at the University of Duisburg-Essen, 
Germany. Her research explores the spatial pat-
terns of linguistic practices, including the 
expression of ethnolinguistic vitality in the lin-
guistic landscape of the Marshall Islands as well 
as the encoding of ideology in the streetscape of 
Eastern Germany.

Solvita Burr is a Senior Researcher at the Latvian 
Language Institute of the University of Latvia in 
Riga and a Visiting Lecturer at the University of 
Washington in Seattle, United States. Her 
research includes comprehensive studies of city-
scapes in the Baltic States focusing on multilin-
gualism, language policy, language management, 
multimodality, and language pedagogy.

Maria Vittoria Calvi is full Professor of 
Spanish Linguistics and Translation at the 
Università degli Studi di Milano, Italy. Her main 
research interests are: contrastive linguistics of 
Spanish and Italian; sociolinguistics; Spanish 
and Italian in migration contexts; linguistic 
landscape; genre analysis, and cross-cultural 
variations in specialized discourse, with a par-
ticular focus on the language of tourism.

Jasone Cenoz is a Professor of Education at the 
University of the Basque Country. Her research 
focuses on multilingual education, bilingualism, 
multilingualism, and minority languages.  She 
has published a large number of articles and 
books, such as A Panorama of Linguistic Land
scape Studies (2024), The Minority Language as a 
Second Language (2024), and Pedagogical Trans
languaging (2021), all in collaboration with  

flast.indd   10flast.indd   10 03-03-2025   19:46:4903-03-2025   19:46:49



Notes on Contributors xi

Durk Gorter. She has presented her work  
at conferences in the United States, Canada, 
China, Australia, Hong Kong, India, Brunei, 
New Zealand, Singapore, and most European 
countries.

Uma Maheshwari Chimirala is an Assistant 
Professor at NALSAR University of Law in 
Hyderabad, India. Her research focuses on 
language politics, courts in educational pol-
icy, bi/multilingualism, and politics of access 
for indigenous peoples and schoolscapes in 
indigenous spaces.

Lorena Córdova-Hernández is a Professor at 
Universidad Autónoma Benito Juárez de 
Oaxaca, Mexico. She has written articles on cul-
tural policies, discourse analysis, semiotic land-
scape, and critical sociolinguistics. Her current 
collaborative research focuses on language doc-
umentation and revitalization in indigenous 
communities on the Mexican-Guatemalan bor-
der and endangered language speakers from 
Oaxaca State.

Monika Dannerer is a Professor of German 
Linguistics at the University of Innsbruck, 
Austria. Her research in applied linguistics and 
sociolinguistics is currently focused on first and 
second language acquisition, language atti-
tudes, as well as multilingualism and reper-
toires in higher education and tourism.

Pallavi Gauri Dehari is a Research Associate 
at NALSAR University of Law in Hyderabad, 
India. Her research interests focus on adoles-
cent education, gender and equality, gender 
and education, and the linguistic landscape of 
indigenous public spaces.

Hüseyin Demircan is a Master Student in 
English Linguistics and Literature at the 
Department of English, University of Bern 
(Switzerland). He achieved his Bachelor of 
Arts in Foreign Language Education at Middle 
East Technical University in Türkiye in the 
summer of 2020.

Roswita Dressler is an Associate Professor in 
Language and Literacy and Associate Dean – 
International at the Werklund School of Edu
cation,  University of Calgary. Her research 
examines pre-service and in-service teacher 
understandings of second language teaching 
and learning. This work includes the linguistic 
landscape analysis of schoolscapes.

Deirdre A. Dunlevy is a Lecturer in Applied 
Linguistics at the University of Limerick, 
Ireland. Her research interests include linguis-
tic landscapes, border studies, identity, and lan-
guage policy in minoritized language settings, 
particularly in Spain and Ireland. She co-edited 
the volume Multilingualism in Public Spaces, 
published in 2021.

Theodorus du Plessis is a Professor in Lan
guage  Management and Professor Emeritus in 
the Department of South African Sign Language 
and Deaf Studies at the University of the Free 
State, Bloemfontein, South Africa. He is also 
Associate Editor of Language Matters (UNISA/
Routledge) and a member of the International 
Academy of Linguistic Law.

Federico Erba is a Directors’ Assistant at the 
Department of English of the University of 
Bern (Switzerland). He successfully completed 
a Master of Arts in English with a special quali-
fication in Language and Linguistics from the 
University of Bern in Spring 2024.

Kellie Gonçalves is a Senior Lecturer at the 
University of Bern, Switzerland. Her research 
interests are the interdisciplinary interface 
between sociolinguistics, applied linguistics, 
human geography, mobility studies, and social 
semiotics. Kellie is currently the book review 
editor of the journal Linguistic Landscape.

Durk Gorter is a retired Ikerbasque Research 
Professor at the University of the Basque 
Country. He carries out research on European 
minority languages, multilingual education, 
and linguistic landscapes. Recent publications 

flast.indd   11flast.indd   11 03-03-2025   19:46:4903-03-2025   19:46:49



Notes on Contributorsxii

are A Panorama of Linguistic Landscape Studies 
(2024), Pedagogical Translanguaging (2021), 
and The Minority Language as a Second Lan
guage (2024), all co-edited with Jasone Cenoz. 
He has also edited four books on linguistic 
landscapes. He received the award of Dist
inguished Scholar of Multilingualism.

Thom Huebner is a Professor Emeritus of 
Linguistics at San José State University and 
publishes in applied linguistics and sociolin-
guistics. He has taught at Chulalongkorn and 
Thammasat Universities in Bangkok and has 
lectured throughout Asia and the Pacific. His 
more than 40 published articles, books, and 
current research interests include discourses on 
semiotic landscapes.

Francis M. Hult is a Professor and Director  
of the TESOL program at the University of 
Maryland, Baltimore County (UMBC). He works 
at the crossroads of sociolinguistics, discourse 
studies, and education. His research examines 
multilingual language management in policy 
and practice, focusing on linguistic landscapes 
and language policy and planning through an 
ethnographic discourse-analytic lens.

Edina Krompák is the Head of Research in 
Language Learning and Teaching at the 
University of Teacher Education, Lucerne, as 
well as a lecturer at the University of Basel, 
Switzerland. Her current research interests 
encompass the relationship between linguistic 
landscape and educational spaces, the explora-
tion of language and identity, and multimodal-
ity in language learning and teaching. Her 
research and teaching delve into multidiscipli-
nary topics from education science, educational 
linguistics, and linguistic ethnography.

Jerry Won Lee is a Professor of Applied and 
Sociocultural Linguistics at the University of 
California, Irvine, United States. His book pub-
lications include Locating Translingualism 
(Cambridge University Press 2022) and Lan
guage as Hope, co-authored with Daniel N. Silva 
(Cambridge University Press 2024). 

Siu-lun Lee is a Principal Lecturer at the Yale- 
China Chinese Language Academy of the 
Chinese University of Hong Kong, where he 
teaches courses on Chinese language studies 
and Hong Kong language and society. His 
research interests include applied linguistics, 
Cantonese studies, Chinese linguistics, socio-
linguistics, and language teaching pedagogy. 
His publications include Modern Cantonese 
(Vol. 1–3, Routledge 2023) and The Learning 
and Teaching of Cantonese as a Second Lan
guage (Routledge 2023).

Jakob R. E. Leimgruber is a Professor of English 
Linguistics at the University of Regensburg, 
Germany. His research interests include World 
Englishes, language  policy, and linguistic land-
scapes. His publications include “Singapore 
English” (CUP 2013), “Language planning and 
policy in Quebec” (Narr 2019), and “Multilingual 
global cities” (Routledge 2021, co-edited with 
Peter Siemund).

Chrismi-Rinda Loth’s specialization is in 
Language Policy and Planning, with a focus on 
linguistic landscape studies and related areas 
such as toponomy. Recently, she shifted to 
working from a Deaf Studies perspective in 
South Africa.

Syed Abdul Manan holds a PhD degree in 
Applied Linguistics. He presently serves as an 
Associate Professor in the Multilingual 
Education Program at the Graduate School of 
Education Nazarbayev University Astana, 
Kazakhstan. His work on sociolinguistics, lan-
guage policy and planning, bi/multilingual 
education, World Englishes, and linguistic 
landscape has been published in several impact 
factor journals.

Heiko F. Marten is a Researcher at the Leibniz 
Institute for the German Language in Mann
heim,  Germany, and a Senior Researcher at 
Rēzekne Academy of Technologies, Latvia. 
Previously at Freie Universität Berlin, Germany, 
Tallinn University, Estonia, and Director of the 
German Academic Exchange Service’s office  

flast.indd   12flast.indd   12 03-03-2025   19:46:4903-03-2025   19:46:49



Notes on Contributors xiii

in Riga, Latvia. Research interests: language pol-
icies, minority languages, multilingualism, lan-
guage discourses, and German worldwide.

Sanita Martena is a Professor of Applied 
Linguistics and Senior Researcher at Rēzekne 
Academy of Technologies, Latvia. Previously at 
the University of Greifswald, Germany. Parti
cipation  in international projects on regional 
and minority languages, in education reforms 
in Latvia, and research on language education, 
digital humanities, and in creating corpora of 
regional languages. Fields of research: lan-
guage education, multilingual approaches in 
language education, minority languages, family 
language policy.

Vincent Ieni Olsen-Reeder (Ngā Pōtiki a 
Tamapahore, Ngāti Pūkenga, Ngāi Te Rangi, Te 
Arawa) is currently working as a language plan-
ner for Statistics New Zealand. As an academic, 
he is a te reo Māori lecturer at Victoria Uni
versity  of Wellington, specializing in sociolin-
guistics and language revival. He is a published 
historical fiction and fiction author, poet, song-
writer, and translator.

Iair G. Or teaches at Tel Aviv University and 
Kibbutzim College and holds a PhD from Tel 
Aviv University. His research focuses on lan-
guage policy, language ideologies, multilingual 
education, linguistic landscapes, and language 
minorities. He has studied the linguistic land-
scape in areas where Thai migrant workers are 
employed and in Tel Aviv during the 2023–2024 
protests.

Steve D. Przymus, PhD, is an Associate 
Professor of Educational Linguistics at Texas 
Christian University, Fort Worth, United States, 
and the 2022 Richard Ruiz Distinguished Scho
lar. He researches the sociolinguistics of bilin-
gualism and linguistic landscapes as a social 
semiotic. He has taught in México, La Repúb
lica Dominicana, and the United States for  
27 years.

Kittinata Rhekhalilit, Assistant Professor of 
Linguistics at Kasetsart University, Bangkok, 
received his doctorate in linguistics from 
Chulalongkorn University in 2014. He has pub-
lished and presented papers on applied linguis-
tics and sociolinguistics, including English 
varieties of Thai learners, language and gender, 
the function of English in Thai society, and the 
linguistic landscape.

Corinne A. Seals is Pūkenga Matua (Senior 
Lecturer) of Applied Linguistics at Te Herenga 
Waka Victoria University of Wellington, Aotearoa 
New Zealand. She is also the Pouakorangi (direc-
tor) of the Wellington Translanguaging Project 
and Translanguaging Aotearoa. Corinne’s  res
earch is focused on language and identity and the  
role of translanguaging, especially for heritage 
language speakers.

Forugh Semadeni is completing her MA stud-
ies in Language and Linguistics at the University 
of Bern. With a background in English language 
and literature and TESOL (Teaching English to 
Speakers of Other Languages), Forugh’s research 
interests lie in linguistic landscapes, multilin-
gualism, and native-speakerism in language 
education.

Elana Shohamy is a Professor of Multilingual 
Education at Tel Aviv University with a focus on 
linguistic landscape, language policies, and lan-
guage testing from language rights and social 
justice perspectives. Elana co-edited books on 
linguistic landscape and numerous articles. She 
organized the first linguistic landscape work-
shop in 2008 and is the current editor of the 
Linguistic Landscape journal.

Karl Simms is a Reader in Hermeneutics at 
the University of Liverpool, United Kingdom. 
He has published several books in linguistics 
and hermeneutic philosophy, including Paul 
Ricoeur (Routledge 2003), Ricoeur and Lacan 
(Continuum 2007), and Hans-Georg Gadamer 
(Routledge 2015).

flast.indd   13flast.indd   13 03-03-2025   19:46:4903-03-2025   19:46:49



Notes on Contributorsxiv

Marián Sloboda is an Associate Professor at 
the Department of Ethnology, Central European, 
and Balkan Studies, Charles University, Prague. 
His research focuses on the management of 
multilingualism and minority issues in East- 
Central Europe and Belarus. He has co-edited 
Sociolinguistic Transition in Former Eastern Bloc 
Countries: Two Decades after the Regime Change 
(Peter Lang 2016).

Osman Solmaz is an Associate Professor of 
English Language Teaching at Dicle University, 
Turkey. He received his PhD degree from the 
Second Language Acquisition and Teaching 
doctoral program at the University of Arizona. 
He researches teacher education, linguistic 
landscapes, and the implementation of technol-
ogy in language teaching and learning.

Barbara Soukup is an Assistant Professor for 
the Sociolinguistics of German in Austria at  
the University of Vienna. She holds a PhD  
in linguistics from Georgetown University 
(Washington, D.C.). In addition to the study of 
linguistic landscapes, her research interests 
comprise language attitudes, sociolinguistic 
variation and multilingualism, and interac-
tional sociolinguistics.

Väinö Syrjälä is a Senior Lecturer in the 
Swedish language at Södertörn University  
in Stockholm, Sweden. He received a PhD in 
Scandinavian languages from the University 
of Helsinki in 2018, with a dissertation on the 
linguistic landscapes of bilingual Finland. 
His research interests include different per-
spectives on linguistic landscapes as well as 
socio-onomastics.

Tamás Péter Szabó is a Senior Lecturer of mul-
tilingualism and the internationalization of 
teacher education in the Department of Teacher 
Education, as well as an Adjunct Professor of 
Linguistic Landscape Studies at the Centre  
for Applied Language Studies, University of 
Jyväskylä, Finland. In his schoolscape studies, 
he focuses on multilingual pedagogies and meth-

odological innovations. Further, he develops 
pre- and in-service teacher education courses for 
the creative renewal of learning environments.

Christiana Themistocleous is an Associate 
Professor of Sociolinguistics at the University 
of Reading, United Kingdom. Her research 
interests fall within the areas of societal multi-
lingualism, linguistic landscapes, language and 
conflict, and language and media. Her current 
project, which is funded by the British Academy, 
explores how people experience multilingual-
ism in the linguistic landscape of Nicosia, the 
only divided capital in the world. She has pub-
lished widely on this topic in academic journals 
including Linguistic Landscape, Discourse, 
Context and Media, and Journal of Multilingual 
and Multicultural Development. She is also the 
coauthor of the book Introducing Language in 
Society, published by Cambridge University 
Press.

Robert A. Troyer is a Professor of Linguistics  
at Western Oregon University. His work in lin-
guistic landscape research has addressed online 
linguistic landscapes, minority languages, and 
schoolscapes, particularly the role of Spanish in 
the United States. His online Linguistic  Land
scape Bibliography and Linguistic Landscape  
Corpus continue to be updated, freely available 
tools for researchers.

Stefania Tufi is a Reader in Italian Studies and 
Sociolinguistics at the University of Liverpool, 
United Kingdom. Her research is situated at the 
intersection of language and spatial construc-
tions of identity from multiple perspectives, 
such as minority and regional languages, lan-
guage policy, language and memorialization, 
transnational spaces, and borderscapes.

Mieke Vandenbroucke is a tenure-track 
Research Professor in linguistic pragmatics at 
the University of Antwerp and the Adjunct Sec
retary  General of the International Pragmatics 
Association (https://pragmatics.international/). 
She was a Fulbright scholar at UC Berkeley in 

flast.indd   14flast.indd   14 03-03-2025   19:46:4903-03-2025   19:46:49



Notes on Contributors xv

2016–2017. She conducts and coordinates fun
damental  and applied research at the intersec-
tion of sociolinguistics, pragmatics, and urban 
studies.

Luk Van Mensel is an Associate Professor in 
the Department of Applied Linguistics at Xi'an 
Jiaotong-Liverpool University (XJTLU), Suzhou, 
China. He has published on a variety of subjects 
in sociolinguistics and SLA, including linguistic 
landscapes, multilingualism in the family, eco-
nomic aspects of multilingualism, language edu-
cation policy, socio-affective factors, language 
learning, and bilingual education (CLIL).

Alastair Walker was born in Great Britain. He 
studied German and Linguistics at Reading 
University. From 1971 to 2013, he worked in 
Frisian Studies at the University of Kiel in 
Germany. His main interests are dialectology, 
lexicography, and sociolinguistics, with special 
reference to multilingualism and European 
minority languages.

Shanara Wallace (Ngāti Ruanui, Ngā Rauru, 
Ngāti Tūwharetoa, Ngāti Kahungunu ki Here
taunga, ki Wairarapa hoki) is a graduate of Te 
Kawa a Maui – School of Māori Studies at  
Te Herenga Waka – Victoria University of 
Wellington. She has been a member of the 
Wellington Translanguaging Project team since 
2020.

Lionel Wee is a Professor in the Department of 
English, Linguistics, and Theatre Studies at the 
National University of Singapore. His interests 
include language policy and ideologies about 
communication. He is currently completing a 
book (with Nora Samosir) about the Korean 
Wave and the sociolinguistics of soft power.

Lei Xia is currently a PhD candidate at the 
School of Linguistics and Applied Language 
Studies, Victoria University of Wellington, New 
Zealand. Her research interests encompass 
translanguaging, language  and power, lan-
guage  and identity, discourse analysis, narra-
tive  and reflexive inquiry, as well as critical 
pedagogy. 

Miryam Yataco is a Peruvian-born language 
rights advocate, an expert in bilingualism, and a 
trained sociolinguist. She is a tenured Principal 
Researcher at the Kawsasun Department for 
Linguistics, Universidad Nacional Mayor de 
San Marcos in Lima, Peru. Ms. Yataco’s work 
focuses on the history of language policies, both 
inside and outside of formal institutions. In 
addition, her research interests include lan-
guage ideologies, decolonization of knowledge 
and power, technologies of communication, 
linguistic and semiotic landscapes, native terri-
tories and language rights, and new Indigenous 
diasporas created through online resources.

flast.indd   15flast.indd   15 03-03-2025   19:46:4903-03-2025   19:46:49



flast.indd   16flast.indd   16 03-03-2025   19:46:4903-03-2025   19:46:49



Acknowledgments

Being offered the opportunity to prepare and produce this Handbook of Linguistic Landscapes and 
Multilingualism has presented us with a unique possibility to continue the research line we began 
over 20 years ago. Along the way, we have met numerous fine colleagues and new friends, who are 
enthusiastic about the study of the signage in public places and beyond. Fortunately, we could 
invite many of them to contribute to this handbook and we are grateful for their input of ideas, 
time, and energy as well as their encouragement and support. To obtain wider coverage, we also 
invited colleagues in the field, whom we knew only from their fascinating publications, and they 
all participated with equal ardor.

At the beginning of 2024, we received the sad notice that one of our authors, Omar Ibrahim 
Alomoush, had passed away, just weeks after he handed in the first draft of his chapter. His coau-
thor and former PhD supervisor Karl Simms finalized the draft chapter as a tribute to Omar.

Not only have the authors contributed a full chapter, but we also invited most of them to do a 
review of a chapter of a colleague. They all did this conscientiously, critically, and with detail. For 
all chapters, we have invited a second external reviewer, and we are equally grateful to all of them 
for accomplishing that task in a diligent way and on time. These external reviewers include: Andre 
Theng, Andrea Young, Andrew Jocuns, Anikó Hatoss, Antoinette Camillieri Grima, Crispin 
Thurlow, Felix Banda, Gail Cormier, Gavin Lamb, Gertrud Reershemius, Greg Niedt, Hoa K. Tang, 
Jeffrey Kallen, Joana Duarte, Kate Menken, Kristof Savski, Laurence Mettewie, Maja Mezgec, 
Marguerite Morlan, Martina Bellinzona, Muhammad Amara, Nusrat Begum, Paolo Coluzzi, Patricia 
Gubitosi, Peter Backhaus, Peter Sayers, Rani Rubdy, Sanna Pakarinen, Shonna Trinch, Sibonile 
Mpendukana, Uta Papen, Víctor Fernández-Mallat, Will Amos, and Zulfa Sakhiyya.

The idea for this handbook originated with an email from Rachel Greenberg, the Commissioning 
Editor in Linguistics at Wiley Blackwell. After a couple of online meetings, we tentatively decided 
to go ahead with the project. To make sure, we first asked a few colleagues about the idea of such 
a handbook, and we got only positive reactions. Thus, we developed a full book proposal including 
a tentative table of contents and the official invitations were sent out at the end of 2022. The pro-
posal went through the peer review process with positive results, and as editors, we could sign a 
contract to deliver the manuscript. After Rachel went on maternity leave, her tasks were taken over 
by Sarah Milton, the Editorial Assistant, who also stayed with the project when Rachel came back. 
Our first Managing Editor was Oliver Raj, but after seven months, he was succeeded by Radhika 
Raheja Sharma, who guided us through the process of manuscript preparation, the proofs and the 
final publication. She was assisted by Poornimaa Balakannan, Content Refinement Specialist, who 

flast.indd   17flast.indd   17 03-03-2025   19:46:4903-03-2025   19:46:49



Acknowledgmentsxviii

worked with us throughout the proofreading phase from unedited manuscript to final files for 
print and electronic publication. We are thankful for the continuous support we received from the 
various people at Wiley.

To all the persons mentioned earlier, we want to say: eskerrik asko, tige tank, and thank you  
very much.

flast.indd   18flast.indd   18 03-03-2025   19:46:4903-03-2025   19:46:49



1

Introduction: The Study of Linguistic Landscapes  
and Multilingualism
Durk Gorter and Jasone Cenoz

During the spring of 2002, we began our first investigation of linguistic landscapes together. On 
one street in Donostia-San Sebastian in the Basque Country, we used a small digital camera to 
collect 442 photographs of all the signs we encountered. In Figure 1.1, we present the first 
photo of the street sign in Basque (Erregezainen Kalea) as well as the Spanish version (Calle de 
la Escolta real).

We found signs in Spanish, Basque, English, French, and other languages in our immediate sur-
roundings. Multilingualism was the most prominent feature of those signs. We presented our findings 
at a conference in September 2003 in Tralee, Ireland (Cenoz and Gorter 2003), which later led to a 
special issue of the International Journal of Multilingualism. For us, this marked the beginning of a 
new line of research that we have continued to pursue to this day. This work has culminated in our 
recent monograph, A Panorama of Linguistic Landscape Studies (Gorter and Cenoz 2024), which pro-
vides a selective overview of the field. In the final sentence of that book, we express an idea that applies 
here: “once you get drawn into studying signage, it makes you see the world with different eyes, and it 
may never let you go.”

In 2006, we were bold enough to call the study of linguistic landscapes “a new approach to  
multilingualism” (Gorter 2006). While this may have been an overstatement at the time, subse-
quent developments have provided many reasons to support this claim. Focusing on multilingual-
ism in linguistic landscape studies has proven especially productive. This coincided with the 
“multilingual turn” (May 2014) in sociolinguistics and applied linguistics, a trend to which we 
contributed (Cenoz and Gorter 2011). The multilingual turn has undoubtedly helped to advance 
the field of linguistic landscape studies, as it has sparked increased interest in and attention to the 
multilingual phenomena that surround us.

This Handbook of Linguistic Landscapes and Multilingualism aims to present the work of experts 
who critically discuss key concepts and approaches, analyze past developments, synthesize previous 
research, and provide in-depth descriptions of specific contexts. The group of 58 authors and coau-
thors is a mixture of well-known names who are among the most prolific and most cited scholars in 
the field, along with promising early-career researchers and relatively new contributors, including a 
few PhD students as coauthors. The collection of 35 chapters brings together a wide range of themes 
and topics within linguistic landscape studies. This collective offers a variety of theoretical, methodo-
logical, and empirical chapters from various perspectives and from different countries, regions, and 
cities. We aimed for geographic diversity in the contributions, striving to avoid an overemphasis on 
North America and Europe. Taken together, the chapters clearly illustrate how the study of linguistic 
landscapes has progressed across various multilingual settings and diverse educational contexts.

The Handbook of Linguistic Landscapes and Multilingualism, First Edition. Edited by Durk Gorter and Jasone Cenoz.
© 2025 John Wiley & Sons Ltd. Published 2025 by John Wiley & Sons Ltd.
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1  Introduction: The Study of Linguistic Landscapes and Multilingualism 2

Multilingualism is at the heart of this handbook. Over the years, numerous studies have shown 
that in any given city, it is rare to find a linguistic landscape that is purely monolingual. In contexts 
where English is the main or dominant language, traces of other languages can commonly be 
observed. These other languages appear through the names of fashion brands, product types, or 
trademarks (see the chapter by Syrjälä in this volume) and on the façade of establishments like 
shops, supermarkets, and restaurants. Meanwhile, several chapters in this handbook illustrate the 
presence of English in contexts where it is not the most common language.

For example, this is the explicit focus in Chapter 15 by Leimgruber, who discusses the cases 
of Quebec, Dubai, and Singapore. The role of English is also highlighted in Chapter 16 by 
Alomoush and Simms, which examines Jordan, and in Chapter 18 by Manan, which focuses on 
Pakistan. Multilingual or at least bilingual situations arise when English shares the status of 
official language with one or more other languages, such as in India, a deeply multilingual 
country (see Chapter 19 by Chimirala and Dehari). In one way or another, the display of English 
in public spaces is discussed in most chapters.

This handbook provides readers with overviews of various topics, as well as case studies from 
different countries across multiple continents, with a focus on multilingualism. One reason for 
including a separate part of this handbook on education and language learning is that, until a 
few years ago, studies of schoolscapes and applications in education were still relatively scarce 
(Gorter 2018). However, in a short period, the relationship between education and linguistic 
landscapes has gained a great deal of attention. We have contributed to this line of research in 
our own studies. For example, in a study of the local marketplace, we explored the opportunities 
for language teaching or learning about languages, and we even found a literal offer to study 
languages (see Figure 1.2).

In recent years, this subfield of the study of schoolscapes inside schools as well as opportunities 
for language learning has been expanding rapidly. It is probably the strongest trend in the field of 
linguistic landscape studies, and therefore, we wanted to include the theme in this handbook.  
In Part 3, the authors of the various chapters demonstrate from different angles the relevance of 
the linguistic landscape related to education and language learning.

Throughout this handbook, the authors reflect on the characteristics of the field and explore 
various dimensions of linguistic landscape studies. They often look ahead to developments in the 
field by considering recent trends and future directions. In designing this handbook, we aimed to 
identify the core themes of the field, particularly those related to multilingualism and language 
learning in educational contexts, along with theoretical diversity and innovative research 
approaches. The field has matured significantly, as is demonstrated in the pages that follow.

Figure 1.1    Our first photos of the street signs in Basque and Spanish. Source: J. Cenoz and D. Gorter.
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Researchers in this field share an interest in how language, in its broadest sense, is displayed in pub-
lic spaces and how people interact with those displays. Research of linguistic landscapes has become  
a specialization within applied linguistics, sociolinguistics, and language policy studies. Linguistic 
landscape studies are continuously expanding, and it has become a wide-ranging field. Obviously, the 
dimensions of multilingualism and education and language learning, which we emphasize in this 
handbook, may be core issues, but they are part of a much broader field that has no clear boundaries. 
Given the heterogeneity of approaches, it seems unlikely that the field will evolve into a discipline on 
its own. It lacks a dominant theoretical framework or standardized research methods, and it appears 
to be moving in multiple directions rather than converging on a single approach.

We are, of course, aware that the field of linguistic landscapes has grown exponentially over the 
last 20 years or so. Various overviews of the field’s development have been written. An early thorough 
example is a chapter in Backhaus (2007), who exhaustively documents all the studies from the 1970s 
until 2005. His inventory comprises some 30 studies. Specialized handbooks in other fields include 
individual chapters on linguistic landscape research. These include handbooks on multilingualism 
(Shohamy 2012), pragmatics (Gorter 2014), language and society (Van Mensel, Vandenbroucke, and 
Blackwood 2016), names and naming (Puzey 2016), language policy and planning (Hult 2018), 
Japanese sociolinguistics (Backhaus 2019), applied linguistics (Blackwood and Amos 2024), three 
different handbooks on language contact (Bagna, Barni, and Bellinzona 2020; Bolton, Botha, and Lee 
2020; Gorter 2019) and two chapters, on homescapes and on schoolscapes, in the handbook of child-
hood multilingualism (Stavans and Jessner 2022). These chapters vary in content, focus, and style, 

Figure 1.2    Advertisement for a language course in a local market. Source: Gorter and Cenoz.
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but they all emphasize the potential for new understandings of multilingualism that this burgeoning 
field offers to researchers from different backgrounds and with diverse interests. The chapters in 
those handbooks clearly demonstrate the relevance of this expanding field to other specialists.

Drawing from a range of approaches, this field offers new perspectives on the signs that  
surround us. Although relatively young, the field is now well-established. The term “linguistic 
landscape” is the preferred designation for this evolving specialization, although alternatives such 
as “semiotic landscape” or “environmental print” are also in use. Linguistic landscape can mean 
different things to different people, but however the term is used, research done under this 
umbrella term advances our knowledge of signage in public spaces. After discussing the term at 
length, Kallen (2023, p. 50) concludes that it has “the potential for a long and useful future.”

At the same time, the influx of new researchers and the rapid growth in publications make us 
aware that the field runs the risk of being overflooded by many relatively plain papers (Backhaus 
2019). What is needed is not more and more studies, but more theoretically robust and methodo-
logically sound studies. Hopefully, this handbook can contribute to that goal.

Some researchers have attempted to analyze the field of linguistic landscape studies through  
bibliometric analysis, which involves using statistical analysis to identify research trends, leading 
authors, research institutions, and the characteristics of a specific discipline (Donthu et al. 2021). 
However, Peng et al. (2022), as well as Hu and Escribano Angulo (2023), relied on a limited set of bib-
liometric data and provided only a partial understanding of the field of linguistic landscape research. 
Both studies used the Web of Science (WoS) database, analyzing 636 and 703 records, respectively, 
with similar and sometimes surprising outcomes. Both articles demonstrate that this approach does 
not work well for linguistic landscape studies. For instance, although the specialized journal Linguistic 
Landscape is mentioned, the more than 100 articles it contains are not counted because the journal is 
not indexed in WoS. Additionally, while the authors recognize some edited books as important for 
citations, they do not include them in their measurements, thus overlooking the key role played by 
these edited collections and some widely cited monographs (e.g. Backhaus 2007; Blackwood and Tufi 
2015; Blommaert 2013; Lou 2016; Scollon and Scollon 2003). This raises the question: “Do these types 
of reports serve the intended purpose?” (Ellegaard and Wallin 2015, pp. 1811).

The Zotero online bibliography (Troyer 2024), which has been maintained since 2010, might 
have been a more suitable database. In 2024, it contained over 1700 entries. In his contribution to 
this handbook, Troyer demonstrates the analytic possibilities of this bibliography for studies on 
linguistic landscapes and multilingualism in the United States (see Chapter 23). This bibliography 
confirms that the number of studies has increased exponentially, and today, research is being con-
ducted at sites around the world.

A handbook such as this is a large project, and while it may seem to offer ample space, it has its 
limits, and we had to be selective. It is easy to understand that it would be impossible to cover all 
themes, topics, and multilingual contexts. Therefore, only a few countries and cities are included, 
but overall, there is a good geographic spread with global coverage.

The appeal of this handbook is clearly international, and its target audience for this book 
includes the increasing number of scholars and students worldwide who are studying linguistic 
landscapes. These readers may include experienced researchers looking to update their knowledge 
of developments in different areas and regions, as well as newcomers to the field. Scholars from 
other specializations will find the handbook a rich source for gaining a comprehensive overview of 
this dynamic area. The readership also includes graduate students, for whom linguistic landscapes 
are a popular topic for a PhD thesis or a master’s degree. Additionally, undergraduate students in 
applied linguistics, sociolinguistics, and related fields, where the study of linguistic landscapes is 
increasingly incorporated into courses, are also part of the intended audience. Courses within 
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applied linguistics or sociolinguistics programs can benefit from individual chapters of this book, 
but it is also relevant for courses on bilingualism or multilingualism, language education, peda-
gogy, teacher training, language policy, social geography, or onomastics. In such courses, specific 
chapters will serve as valuable learning materials.

Given the theme of linguistic landscapes, ample space has been dedicated to illustrations. Both 
the digital and printed versions of the handbook include full-color figures, which enhance the 
analysis and interpretation of linguistic landscape materials.

When we embarked on this project, there was no existing handbook on linguistic landscapes. 
However, what might seem like a potential competitor has recently been published: The Bloomsbury 
Handbook of Linguistic Landscapes, edited by Blackwood, Tufi, and Amos (2024). During the 
development of our handbook, the editors of that volume kindly provided us with their provisional 
Table of Contents. We considered this during the planning of our own handbook, aiming to avoid 
unnecessary overlap. We chose multilingualism as our main theme and invited authors to center 
their contributions on it. Additionally, our book has a strong geographic emphasis, presenting 
diverse contexts from around the world, and it includes a substantial part on issues related to edu-
cation and language learning. Another difference is that our authors were given the freedom to 
develop the structure of their chapters.

There is undoubtedly a demand for both Handbooks, as the overlap is limited. While a handful of 
authors have contributed to both volumes, we have taken care that they did not write on the same topic 
in each. Readers may want to compare the two Handbooks and most likely find value in consulting both.

In the second part of this introduction, we provide brief summaries of the chapters to give the 
readers a quick overview. It may help them decide which chapters to read first, as there is no fixed 
order and the chapters can be read independently.

Part 1 Framing the Field

The chapters in Part 1 address general aspects of the direction of the field. The first four chapters 
focus on the history of the field, theoretical approaches, and research methodologies.

Part 1 opens in Chapter 2 with a detailed historical overview of the early stages of linguistic 
landscape studies by Mieke Vandenbroucke. She discusses pioneering studies from the 1970s and 
1980s. Then she emphasizes the significance of the seminal article by Landry and Bourhis and the 
groundbreaking work on geosemiotics by Scollon and Scollon. She further highlights the crucial 
role of four studies published in the 2006 special issue of the International Journal of Multilingualism 
in shaping the field of linguistic landscape studies.

The next two chapters emphasize theoretical approaches. In Chapter 3, titled “Theorizing space,” 
Stefania Tufi analyzes how linguistic landscape studies have built upon theories about the concept 
of space. She explores spatio-temporal dimensions, public/private spheres, hierarchies of space 
and place, and cartography and alternative mappings. Some of these ideas have been influential in 
linguistic landscape studies, while others, though less well-known, offer promise for future analy-
sis. She concludes that linguistic landscapes “can invite us to imagine and construct the world in 
new ways.” In Chapter 4, Roswita Dressler and Francis Hult outline the concept of social scales 
and how it relate to linguistic landscape studies. They provide a sketch of how nexus analysis is 
specifically relevant to linguistic landscape research and how it can be applied to make connec-
tions across scales. They incorporate the visual semiotics of signage, the lived experiences of indi-
viduals, and the politics of language, concluding that “nexus analysis offers a principled yet flexible 
way to investigate language and discourse in society.”
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Chapter 5 shifts the focus to “Research Methodologies,” with Isabelle Buchstaller and Seraphim 
Alvanides starting from basic concepts, such as defining the sign and establishing parameters for 
coding. Linguistic landscape studies encompasses quantitative, qualitative, and mixed methods. 
Spatial analytical tools from geography and digital humanities are used for visualization meth-
ods, which are demonstrated with various examples. In their conclusion, they call for “maximal 
transparency about the methodological decisions taken at any point in the study design and 
analytical process.”

The next five chapters examine key concepts, such as translanguaging, language attitudes, affect, 
protest and conflict, and transgression. In Chapter 6, Jerry Won Lee emphasizes a translingual 
orientation for the study of linguistic landscapes. He treats translanguaging as a theory that 
acknowledges the fluidity of language boundaries alongside communication using various semi-
otic resources. Translanguaging is particularly well-suited for linguistic landscape research because 
it addresses issues of language plurality and spatiality. He notes that linguistic landscape research 
has real-world implications and can provide insights into everyday language practices and people’s 
perceptions of language.

Research on language attitudes is explored in-depth by Monika Dannerer and Barbara Soukup 
in Chapter 7. They conceptualize the linguistic landscape as a dialog between sign producers and 
readers, where attitudes toward language choice and use play an essential role. Using recent stud-
ies as examples, they review various approaches, including direct and indirect methods of measur-
ing language attitudes. They argue that it is essential to apply both the perspectives of production 
and reception in the analysis of linguistic landscapes.

In the next chapter, Lionel Wee highlights that affect has become an increasingly important topic 
in the study of linguistic landscapes. He emphasizes that language can act only jointly with other 
semiotic resources. Examples such as the Korean Wave and commodification in Chinatown in 
Washington, D.C., are discussed. He also comments on the implications for multilingualism. Both 
linguistic and non-linguistic signs work together and affect is important in the design of linguistic 
landscapes.

Linguistic landscapes of protest and conflict take center stage in Chapter 9, authored by 
Christiana Themistocleous. She shows how recent studies on protest sites and linguistic warscapes 
offer insights into how languages are used to claim spaces, control identities and ideologies, and 
mark allegiances. These studies also address economic inequalities and give opportunities to the 
voices of the powerless. She advocates for new research directions to better understand the impor-
tance of multilingualism during periods of turbulence and in the aftermath of conflict and dissent. 
In Chapter 10, Antonio Bruyèl-Olmedo conceives of transgression “as a social, deliberate, and 
contextualized attempt to explore beyond convention.” Transgression can be motivated by aes-
thetic, identity, or marketing reasons. It has the potential to question the status quo and lead to 
innovations through creativity. He shows how creativity in transgression can adopt multiple 
dimensions. Creativity can surpass accepted norms and make innovations possible in the written 
discourse and public display.

The final four chapters of Part 1 cover the topics of churchscape, names, minority languages, 
and Chinese diasporas. In Chapter 11, Alastair Walker discusses the outcomes of studies on 
churchscapes and cemeteries. After defining the concepts of churchscape, cemetery, and related 
signage, he presents four studies on church names, perhaps the most important sign of a church. 
The section on old signs illustrates diachronic developments, while four studies on new signs 
investigate aspects such as number, types, functions, materials, and the languages used. Another 
section deals with cemeteries and inscriptions on gravestones. The final section focuses on lan-
guages on religious signs outside the church and the cemetery. In Chapter 12, Väino Syrjälä  
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summarizes various studies focusing on names in the linguistic landscape. He surveys different 
types of proper names, which are focal points in most linguistic landscapes. Place names can pro-
vide visibility for minority languages, but they can also become highly contested. Commercial 
names often contribute to visible multilingualism. Syrjälä presents examples of connections 
between names, naming, and multilingualism and identifies possibilities for cooperation between 
linguistic landscape studies and onomastics.

In Chapter 13, Luk Van Mensel focuses on how language ideologies shape the ways in which 
minority languages are valued, negotiated, and contested in the linguistic landscape. After discuss-
ing key concepts, he selects three case studies from different contexts to illustrate how language 
ideologies affect the visibility and vitality of minority languages. He emphasizes the importance of 
long-term ethnographic research and advocates for “a clear socio-political, economic, and cultural 
embedding of the research.” In Chapter 14 of Part 1, Thom Huebner and Kittinata Rhekhalilit 
explore the trajectories of Chinese diasporas. These migrations have led to the formation of Chinese 
enclaves worldwide, generating research on issues of identity, assimilation, and cultural contesta-
tion. The authors synthesize previous research on Chinatowns, summarize the current state of 
research, and identify future research agendas. They argue for interdisciplinary studies to deepen 
our understanding of “complex relationships between migrant communities across spatial and 
temporal trajectories and between language, place, and time more generally.”

Part 2 Multilingual Contexts

The chapters in Part 2 present overviews and case studies from a selected range of countries, 
regions, and cities across different continents. All address, in some way, the relationship between 
linguistic landscapes and multilingualism. This might suggest a uniform approach to examine 
linguistic landscape research carried out in each country. However, nothing could be further from 
the truth. Each author was given the freedom to approach their context, one they know best, 
based on its specific characteristics and their own preferences. As a result, the authors have cho-
sen various perspectives to analyze and describe relevant work. In some cases, the chapters offer 
overviews of existing studies; in others, the authors emphasize case studies from their own 
research. Still others have chosen a specific approach or theme, placing it within a context they 
are familiar with. This diversity of approaches is not surprising, given that it reflects the general 
characteristics of the field of linguistic landscape studies.

In Chapter 15, Jakob Leimgruber analyzes different types of multilingualism and the role of 
global English in Montreal, Singapore, and Dubai. In Montreal, English is impacted by language 
policies regulating the public display of French. In Singapore, four languages have official status, 
although English dominates the linguistic landscape, with “Singlish” becoming an icon of local 
identity. In Dubai, English is the lingua franca for a diverse population but lacks official status. 
Leimgruber concludes that the resulting linguistic landscapes reflect various processes, such as 
linguistic diversity, language policies, and the value of English. In Chapter 16, Omar Alomoush 
and Karl Simms reflect on multilingualism in linguistic landscapes in the context of Jordan. 
They emphasize the historical nature of signage and note counter-cultural responses. 
Multilingualism in the linguistic landscape is mainly found in urban contexts like Amman in 
Jordan. English marks globalization, but by blending with Arabic into “Arabinglish,” it repre-
sents globalization. Fluid alternation of languages can be observed in shopping malls, which 
they term “translanguaging” or “linguistic brassage.” In Jordan, minority languages do not 
appear on top–down signs, and when they do appear on bottom–up signs, they are often removed.
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The following chapter focuses on multilingualism in Israel, coauthored by Elana Shohamy and 
Iair G. Or. They explore how linguistic landscape studies have contributed to understanding the 
links between language policy and sociolinguistic realities. They discuss the role of linguistic land-
scape studies in creating a national identity, promoting Hebrew, and reflecting a multilingual real-
ity. The studies reveal interactions between language, power, ideology, and identity in the 
Israeli–Palestinian conflict, as well as the challenges faced by minority languages. The chapter 
further considers recent political developments and the future of linguistic landscape research, 
highlighting its potential for collaboration, activism, inclusivity, justice, and healing in a deeply 
divided society. In the next chapter, Syed Abdul Manan discusses elite bilingualism as a conse-
quence of the language policy that makes the local or indigenous languages invisible in the linguis-
tic landscape of Quetta, Pakistan, a highly multilingual city. Elite bilingualism refers to the 
dominance of English and Urdu in the linguistic landscape, both of which are socially and politi-
cally powerful languages. English mostly appears transliterated into the Urdu script. Manan con-
cludes that change is unlikely, given the current linguistic hierarchy, normative assumptions, and 
a history of deliberate neglect of local languages.

In Chapter 19, Uma Maheshwari Chimirala and Pallavi Gauri Dehari examine multilingualism 
in India, where Hindi, English, and 22 regional or scheduled languages are officially recognized. 
Their focus is on the constitutionally protected Indigenous/Tribal/Minority (ITM) languages. The 
city of Dantewada in the state of Chhattisgarh serves as a case study to analyze the language laws, 
the linguistic landscape, and interviews with state representatives and ITM people. They identify 
three main challenges that lead to the absence of ITM languages in the linguistic landscape: the 
subordination of ITM languages, the legitimization of the dominance of named languages, and 
discourses that disadvantage ITM people by discursively subordinating ITM languages. This is fol-
lowed by a chapter on Hong Kong, coauthored by John Bacon-Shone, Siu-lun Lee, and Kingsley 
Bolton, who report on sociolinguistic research conducted since the 1980s. A major focus is the 
charting of multilingualism in Hong Kong society through the analysis of census data and the 
compilation of language maps. In addition, the chapter investigates multilingualism in the public 
signage across the territory. They present data on the geospatial diversity of languages and details 
on the multilingual signage of the city. An innovative feature is the foregrounding of the spatial 
dimension of multilingual variation in Hong Kong.

In Chapter 21, Selim Ben Said explores linguistic hybridity and creativity in the linguistic 
landscapes of Taiwan and Tunisia, with a focus on advertising. He investigates how advertisers 
and store owners utilize language play, humor, and symbolism. His findings demonstrate that 
creatively using multilingualism in advertising reflects and shapes social identities and market 
dynamics. He examines the commodification of language, particularly through the use of 
English alongside local languages. Ben Said highlights a “need for further exploration of how 
linguistic practices evolve and influence consumer behavior in response to shifting global and 
local trends.” In their chapter on South Africa, Theodorus du Plessis and Chrismi-Rinda Loth 
observe that the transformation of geographical names has led to visible changes in the linguis-
tic landscape. The transformation acts as a powerful mechanism to reflect and legitimize the 
post-apartheid political order. The place-naming authority has succeeded in transforming the 
linguistic landscape, and the re-standardization program introduces names with which local 
people can identify. However, the conception of transformation is too narrow and ideologically 
influenced. The authors conclude that the authority has largely failed to restore the place names 
of South Africa’s First Nation Peoples.

Robert Troyer, in Chapter 23, illustrates the usefulness of the online linguistic bibliography he main-
tains, using studies from the United States as an example. Although the US remains predominantly  
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a monolingual English country, these studies reflect a history of multilingualism and a lack of  
language policies. Troyer summarizes the developments, languages, contexts, and research orienta-
tions contained in over 100 publications. Troyer concludes with a recommendation to undertake “city 
projects that engage university faculty and students in community-based outcomes (…to…) create sig-
nage that contains more accurate, inclusive, and welcoming signage.” The discussion in the next chap-
ter by Lorena Córdova-Hernández and Miryam Yataco focuses on linguistic landscapes in indigenous 
languages in Latin America. These landscapes include multimodal approaches that capture the visual 
cultures of indigenous communities. Institutional discourses, territorial demarcation, and 
economic-tourism activities largely shape the signage. Thanks to legal reforms and migration, speak-
ers of indigenous languages increasingly contribute to the production of the linguistic landscape. The 
authors conclude that “the indigenous linguistic landscape provides a new and different interpreta-
tion of the hegemonic and monolingual society.”

In her chapter, Maria Vittoria Calvi investigates how Latin American migration has changed the 
linguistic landscape of Italy. She reviews existing research and then focuses on the linguistic land-
scape produced by Spanish-speaking migrants in Milan. This landscape is characterized by com-
plex phenomena, attitudes, and perceptions, often related to food and music. Calvi discusses 
various modes of language choice and code-switching between Spanish and Italian, both in the 
texts themselves and among the producers and recipients. She notes a tendency towards hybridiza-
tion, along with neologisms creatively combining the two languages. In the following chapter, 
Solvita Burr, Jelena Božović, and Marián Sloboda examine “Language conflicts in the linguistic 
landscapes of post-communist countries in Europe.” They draw on the concepts of language con-
flict research and present examples involving Polish in Czechia, Hungarian in Slovakia, Russian in 
Latvia, and the use of Cyrillic script in Croatia, Bosnia and Herzegovina, and Serbia. The chapters 
provide insights into language conflict in linguistic landscapes in the contexts of nation-building, 
external pressure, and democratization.  Authors express hope that “the lessons learnt from these 
conflicts will manifest to the benefit of all the residents of this part of Europe and beyond.”

In Chapter 27, Deirdre Dunlevy discusses multilingualism as a dynamic characteristic of border-
lands. She examines the interplay between language, policy and politics, culture, and social issues 
in border communities, such as those in Spain and between Ireland and the UK. Border sites are 
examined to uncover how bordering processes exclude minoritized languages. Hegemonic lan-
guage practices often mark political borders in the linguistic landscape. Dunlevy concludes there 
is a need to study “inclusive policies and practices that recognize and value linguistic diversity and 
equitable language practices within these contested spaces.” In the final chapter of Part 2, Robert 
Blackwood challenges the notion that France is a monolingual country by highlighting its multi-
lingual diversity as reflected in the linguistic landscape. On the one hand, there are long-standing 
ideologies that promote French as the national standard language, protecting it from the influence 
of English. On the other hand, regional languages are visible in public spaces. Blackwood uses the 
case of Corsica to illustrate the tensions, the role of stakeholders, and the display of multilingual-
ism of French and Corsican. This case serves as a microcosm of the broader debates on multilin-
gualism in France.

Part 3 “Education and Language Learning”

The chapters in Part 3 focus on educational contexts, schoolscapes, and the potential of linguistic 
landscapes for language teaching and learning. This part has seven chapters and zooms in on the 
area of linguistic landscape studies, which has received a lot of attention from researchers in recent 
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years. These chapters examine different aspects related to the learning of language in and through 
signage and school contexts.

In the opening chapter of Part 3, Edina Krompák emphasizes the linguistic landscape as a 
meaningful resource for language learning. Early studies focused on the potential of the linguistic 
landscape for promoting language awareness and English competencies. Later studies expanded 
to transform learning spaces for critical social awareness and to turn language students into 
researchers. Krompák describes some main trends, including multilingualism on display, spatial 
and semiotic dimensions, and agents and activists. She further discusses some challenges and 
formulates future directions for language learning and teaching through the linguistic landscape 
in sustainable and socially responsible education. The discussion continues in the next chapter by 
Monica Barni, who explores the pedagogical possibilities of the linguistic landscape for foreign 
language learning. She considers language learning as part of language use and as a social action, 
exploring ways of learning beyond the classroom and in social interaction. This is illustrated with 
experiences of Italian signs in cities around the world. Evidence is provided of how languages and 
other semiotic resources work together in the construction of meaning. Barni concludes that the 
“considerable educational potential of the linguistic landscape is becoming increasingly evident 
in various studies.”

In Chapter 31, Tamás Szabó and Kara Brown review the evolution of schoolscape research. 
Based on a quantitative analysis of 161 sources, they identify main topics, methodological solu-
tions, and applications that have emerged since 2005. Schoolscape as a concept has been used 
for studies on every continent and at every level of schooling, albeit unevenly. They showcase 
examples from research on higher education schoolscapes to demonstrate how language and 
educational practices are framed as spatialized, materialized, and embodied. They provide the 
full list of resources as an online appendix. Finally, they also point to some future lines of 
inquiry. In their chapter, Steve Przymus and Osman Solmaz present an overview of educational 
linguistic landscape materials and learning methods on macro, meso, and micro levels. They 
describe the Semiotic Index of Gains in Nature and Society framework, which can be used for 
developing materials for language learning, learning about cultures, and for critical language 
awareness activities. Educational linguistic landscape examples are presented of university stu-
dents from Türkiye, the United States, and México. They mention that educational linguistic 
landscape materials at their core are about social justice, equity, and increased global 
understanding.

The authors Corinne A. Seals, Vincent Ieni Olsen-Reeder, Lei Xia, and Shanara Wallace focus 
in Chapter 33 on multimodal translanguaging in educational spaces in Aotearoa New Zealand, 
Australia, and the Pacific. They discuss the Wellington Translanguaging Project as a case study 
presenting a Māori educational space. Furthermore, they investigate the effect of multimodal 
translanguaging and conclude that more equitable, inclusive, and empowering spaces can be cre-
ated by including translanguaging in the linguistic landscape and by normalizing the presence of 
minority and Indigenous languages. In Chapter 34, Sanita Martena and Heiko Marten write about 
“Spotting Languages,” which refers to searching for varieties of interest in a territory, e.g. English, 
Italian, German, or minority languages. They discuss “Spot German” as searches for a language 
of relevance in some parts but marginal importance in many other parts of the world. Second, 
they focus on Latgalian in Latvia. Their chapter demonstrates how “spotting” a language provides 
insights into multilingualism, language functions, discourses, and prestige. “Spotting languages” 
can also be used for educational purposes. In the final chapter, Kellie Gonçalves, and her  
coauthor students Federico Erba, Forugh Semadeni, and Hüseyin Demircan explore stickers as a 
genre of “sub-cultural texts.” They focus on pedagogical aspects of stickers to find out what kind 
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